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 چکیده

سَاءِ مَثْنیَ طَابَ لَکُم مِ فَانکِحُواْ مَا ﴿ و جوابِ  ﴾وَ إِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تُقْسِطُواْ فیِ الْیَتَامَی﴿ ارتباط میان شرط وَ  نَ النِّ
صورت اختلَفاتِ  های تفسیری بوده که اثر خود را بهدر سومین آیه از سوره نساء از چالش ﴾ثُلََثَ وَ رُبَاع
گونه 7توان در شده پیرامون این ساختار شرط را میهای ارائهای برجای گذاشته است. ترجمهفراوانِ ترجمه

سَاءِ  مِنَ »یابی از معادلو با محوریت  های زنان، زنان دلخواه، زنان یتیم و غیریتیم، مادر آن به صورت« النِّ
ن به بندی کرد. در این میاایتام دسته از ریغایتام، زنان بالغه، زنان متناسب با عدالت و نهایتاً زنان دیگری 

لِ آرای تفسیری را به دلیل وابستگی ها نیاز بوده که قدرت فهم و تحلیمعیاری جهت ترجیح و نقد ترجمه
 طوربه و تحلیلی -توصیفی شیوه مورداستفاده روش بررسی این انجام جهت ترجمه به تفسیر دارا باشد.

تنیده از موضوعات هم ای درشبکه هکه در آن سوره به مثاب بوده هاسوره ساختاری تحلیل روش مشخص
 صورت هبو شده  عنوان ترجمه منتخب برگزیده گونه هفتم بهبا این معیار هاست. مختلف با محوریت سیاق

 به( ایتام دیگری غیر از)زنانِ  با نکنید رفتار قسط به یتیمان مورد در که ترسیدمی اگر»است:  ارائه قابلذیل 
ی معیار ترین دستاورد این پژوهش را ارائهتوان مهممی رونیا از«. کنید ازدواج چهار تا و تا سه دو تا، تعداد
 آیه، تارساخ از استفاده های پیشنهادی برای متن قرآن به شمار آورد. در نتیجهمتنی جهت تنقیح ترجمهدرون

 .ستا صحیح ترجمه ها و ارائهترجمه ارزیابی مبنای آن غرض و سوره ساختار فصل، ساختار سیاق، ساختار
ای جهت اثبات اثر ساختار رو، نمونهپژوهش پیشسازی این روشِ نقد ترجمه بر سوره طویل نساء در پیاده

 در نقد و ترجیح ترجمه ها در سراسر قرآن خواهد بود.
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 مقدمه -1

اما در  است؛ شمولی و خاتمیت دارد، روشن بودهضرورت ترجمه برای دینی که ادعای جهان
ها نیازمند واکاوی روشی و موردی است. با رجوع به این میان چالش اختلَف ترجمه

شود که گاه برای یک آیه چندین ترجمه های آیات قرآن این نکته بر خواننده روشن میترجمه
شده است. این در حالی است که آشنایی ابتداییِ هر غیرعرب  مختلف و بعضاً معارض ارائه

ی گیرهای ناروا سبب شکلشود و گاه همین ترجمهواسطه ترجمه انجام میرآن بهزبانی با ق
شود. این تصویری غلط از چهره کتاب مقدس در اذهان پژوهشگران دینی و مردم عادی می

کند. ای علمی، روشمند و دقیق با چالش اختلَف ترجمه را آشکار میامر، ضرورتِ مواجهه
 شناسی اختلَفات ترجمه به حوزه اختلَفات تفسیری بازهضمن آنکه باید توجه داشت ریش

. کندمی اقدام آیه معنای ارائه به تفسیری رأی یک بر اساس درحقیقت مترجم ؛ زیراگرددمی
 قرون زا تفسیری آراء در فراوانی تشتت که مورد بحث آیه نظیر اختلَفی آیات در بالأخص

؛ 191-194: 1، ج1014شهرآشوب، ؛ ابن 340-191، صص1041رضی،  سید) پیشین
 است؛ داشته وجود( 334: 9، ج1398انصاری، ) کنون  تا( 084: 9، ج1014فخررازی، 

 خواهد یپ در را ابهام که نماید اقدام اللفظیتحت ترجمه ارائه به باید یا مترجم حالتی در چنین
رو در  این از .دهد قرار خویش ترجمه میزانِ  را تفسیری آراء از گونهکی نهایتاً  اینکه یا داشت و

قِبَلِ از  و بودو منطبق با الگوهای زبان قرآن حقیقت باید به دنبال روشی صحیح در فهم قرآن 
 روش تفسیریِ معیار، هم به داوری در حوزه تفسیر نشست و هم به اختلَفات ترجمهاین ارائه 

ر وَ حوری سُ مساختارمندی و غرضپایان بخشید. روش تفسیر ساختاری یا به عبارتی توجه به 
ترین مزیرا از مه ؛رو لحاظ شده استراهکاری است که برای این معضل در نوشتار پیش

ای، داشتنِ رویکرد تقطیعی نسبت به عبارات یک آیه و ندیدن سازه عوامل اشکالَّت ترجمه
 سوره است.
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 بیان مسئله -1

جای انتقال مفاهیم قرآنی،  بهها سبب افزایش ابهام در مخاطب شده و برخی ترجمه
هایی نظیر نارسا بودن، ناکارآمدی، تعارض و انفکاک معنایی را به ذهن خواننده متبادر ویژگی

سَاءِ مَثْنیَ  وَ إِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تُقْسِطُواْ فیِ الْیَتَامَی﴿کنند. از جمله در آیه می نَ النِّ  وَ ثُلََثَ  فَانکِحُواْ مَا طَابَ لَکُم مِّ
ای به گونه ( به3نساء/) ﴾﴾وَ رُبَاعَ فَإِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تَعْدِلُواْ فَوَاحِدَةً أَوْ مَا مَلَکَتْ أَیْمَانُکُمْ ذَلِكَ أَدْنیَ أَلَّا تَعُولُوا

ایی ارتباط میان شرط ابتد سؤال ازطرح مسئله قسط، ایتام، نکاح، عدالت و زنان اقدام نموده که 
تعدد زوجات در صورت بروز خوف از عدم نکاح و چرایی امر به  عبارتی و یا بهو جواب آن 

 شود.متن مقدس ایجاد میة قسط در میان ایتام برای خوانند
اگر خوف عدم »شود: صورت ذیل ترجمه می در یک ترجمه روان و بدون افزایش این آیه به

صورت  پسندید بهگی که میبرپایی قسط را در میان یتیمان دارید، پس با زنانی دارای هر ویژ
ترسید که عدالت را برقرار نکنید، به یک گانه و چهارگانه ازدواج کنید. پس اگر میدوگانه، سه

)ترجمه  «.تتر اسزن و یا کنیزانتان بسنده کنید. این کار به اینکه مرتکب ظلم نشوید، نزدیک
ای نیازمند مسئله ،ساختار شرطشود ارتباط معنایی در که دیده میهمچنان از نگارنده(.

 صورت ذیل ارائه نمود: توان بههای پژوهش را میرو پرسش واکاوی است. از این
 پرسش اصلی

 توان بهره برد؟می 3های ساختار شرط در آیهچگونه از ساختار سوره نساء برای نقد ترجمه
 های فرعیپرسش

 شده بر ساختار سوره نساء چیست؟ غرضِ بنا
 ها بر مبنای ساختار، چه مراحلی را باید طی نمود؟ارزیابیِ ترجمهدر 

 سوره نساء کدام است؟ شرط ساختارترجمه منتخب در 
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 پیشینه پژوهش -3

 به سه دسته پژوهشِ ذیل ارجاع داد؛ توانمیپیشینه  ارتباط با در
که در آن به از مریم دهقان  ««نساء» بررسی ارتباط آیات سوره مبارکه»نامه پایان .الف

البته نگارنده در پژوهش پیش رو  ؛کشف شبکه خطی و موضوعات سوره نساء پرداخته است
ه با توجه به یافته ک ای متفاوت از ایشان دستشده، به شبکه که بر مبنای رساله دکتری تدوین

 خت. هایی از آن خواهد پردامحدودیت حجم مقاله، برحسب نیاز به ارائه بخش
های قرآن بر اساس نگرش ساختاری به سوره؛ بررسی بازخوانی نقد ترجمه»مقاله  .ب

قد یعنی قابلیت ن ،از انسیه برومندپور که از حیث مبنا« عمرانموردی آیات منتخب سوره آل
ز ا شود؛ اگر چهوسیله ساختار سوره، برای این مقاله پیشینه خاص محسوب می ترجمه به

 ازی و مصداق مورد مطالعه با این مقاله متفاوت است.سجهت روش پیاده
های مفسران در بیان وجه ارتباط شرط و ررسي و نقد نظریهب»مقالَّت متعددی نظیر  .ج

از « ﴾و ان خفتم الَّ تقسطوا﴿بررسی تفسیری آیه »رنانی،  یسلطان محمداز  «مجزايِ آیة سو
 «ءنسا 3اندیشمندان اسلَمی حول آیهررسی اقوال مختلف مفسران و ب»محمدحسن رستمی، 

از محمدجواد « ﴾فانکحوا ماطاب لکم من النساء﴿ بررسی تفسیری آیه» از علی مطوری و
شده بر آراء  ها بنااما روش بحث در آن پژوهش ؛اندهای این آیه پرداختهاسکندرلو به چالش
ای است که ات ترجمهآنکه در این پژوهش از طرفی محل نزاع بر اختلَف مفسران بوده، حال

اند و از طرفی هدف، سنجش اثر ساختار در نقد از قضا لزوماً با آراء تفسیری انطباق نداشته
پذیری نظریه مذکور تا از این رهگذر تعمیم ها آن هم بر سوره طولَّنی نساء بوده استترجمه

ی بر مبنای اهای ترجمهای صحیح از میان تشتتشده و نهایتاً ترجمه سنجش واقع مورد
 های دیگر ارائه شود.ساختار سوره ضمن نقد ترجمه
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 ساختار و شبکه موضوعات در سوره نساء -0

ین ا طوال است. درترین سوره قرآن پس از بقره و یکی از سور سبعبزرگآیه  171سوره نساء با 
برخی شده است.  ای از احکام فقهی شریعت و قوانین اجتماعی اسلَم مطرحسوره پاره

اند: خانواده و برخی احکام حقوقی آن، آفرینش انسان، برخی شده چنین موضوعات بیان
ای همباحث اقتصادی اسلَم، ایمان به وحی و نبوت، برخی مسائل اهل کتاب، نفاق و گونه

نگاهی به فرهنگ ای از احکام جهاد، احکام مرتبط با ارث و ازدواج و نیز نیمآن در جامعه، پاره
ویژه باورها و رفتارهای آنان درباره ازدواج، ارث و زنان )انصاری، در دوران جاهلیت به اعراب
گستردگی سوره و اشتمال آن بر موضوعات متعدد، یافتن ساختار و  .(211، ص1، ج1911

ی طباطبایکه حتی علَمهنحوی  به .نظام یکپارچه را در این سوره با چالش مواجه کرده است
ذیل  921: 0، ج1914)طباطبایی،  داده است ارتباطی آیاتی با آیات مجاوربی نیز گاه رأی به

 .(74-21آیات  ذیل سیاقِ  917: 0و نیز همو، ج 09آیه  سیاقِ 

پیوسته و دارای ارتباط با هم به سمت تأمین  هم در رویکرد ساختاری، تمام آیات سوره، به
ن ارتباطات لفظی و معنایی بوده که منجر غرض خواهند بود. توالی منظم آیات، مبنا در یافت

ها و برآیندگیری میان عناوین راه تشخیص گذاری برای سیاقعنوانبندی خواهد شد. به سیاق
 امری نیستتبیین این پروسه در سوره بزرگ نساء  .(211، ص1911گر، غرض است )خامه

یتی از رو به ارائه کلبخش پیشرو در  که قابلیت گنجایش در این مقاله را داشته باشد؛ از این
 شود.ساختار سوره، غرض و شبکه موضوعات آن اقدام می

سیاق در این سوره بوده که از آن میان آیه اول  22توجه به قرائن لفظ و معنا حاکی از وجود 
فْسٍ وَاحِدَةٍ وَ خَلَقَ ﴿ ن نا ذِی خَلَقَکُم مِّ کُمُ الا قُواْ رَبا اسُ اتا ها النا مِنهَا زَوْجَهَا وَ بَثا مِنهُمَا رِجَالًَّ کَثِیرًا وَ نِسَاءً وَ یَأَ ایُّ
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هَ کاَنَ عَلَیْکُمْ رَقِیبًا رْحَامَ إِنا اللا
َ
ذِی تَسَاءَلُونَ بِهِ وَ الْأ هَ الا قُواْ اللا  سوره، طلیعه و نخست عنوان سیاق به 1﴾اتا

جامعه با لفظ ناس به تقوای رب و در این سیاق عموم مردم است.  نیز آن مهم هایپیام حاوی
، 1012اند. در واژه تقوا مفهوم حفظ و صیانت نهفته است )راغب، تقوای ارحام سفارش شده

توان گفت بنابراین می .(1992: 9، ج1917؛ ازدی، 211: 1، ج1021سیده، ؛ ابن111: 1ج
به ربوبیت و هایی چون توجه هایی خواهد شد که از راهجامعه مورد نظر درگیر آسیب

دستورهای ربوبی او، توجه به اصل وحدت انسانی و نفی تبعیض میان زن و مرد و میان 
یگر ها از یکدهای مختلف و از راه مبنا قرارگرفتن الله در سیستم مسألت جویی انسانانسان

 قابل محافظت است.

 نهفته استدهندگی به سمت کمال در آن دهد مفهوم سوقشناسی واژه رب نشان میمفهوم
ها به تقوای رب این معنا وجود بنابراین در خطابِ همه انسان .(29: 0، ج1094)مصطفوی، 

ه شددارد که بایدها و نبایدهای الهی و احکام اوست که فرد و جامعه را به سمت هدف تعیین
 .دهدبرای آن سوق می

 کند که در آنبه نحوی توصیف می 1آیه ذیل سوره را غرض از کلی بیانی طباطباییعلَمه
ی نقش گراییطبقه و تبعیض اسلَمی با محوریت اخوت و نفی ایجامعه سمت به حرکت

 در اصل انسانیت و داند کهاساسی دارد. وی امر به تقوا در این آیه را خطاب به مردمی می
شان رومندعاجز و نی و نیز و مرد، صغیر و کبیر زنبوده و نباید میان  حقیقت بشریت با هم متحد

تبعیض و در نتیجه ظلمی وجود داشته باشد؛ بلکه همگی در جامعه بر مبنای قوانین و احکام 
 الهی به سوی سعادت فردی و اجتماعی که برایشان در نظر گرفته شده، حرکت کنند

درصددِ برهم زدن  توان ادعا نمود سورهبنابراین می .(192-190: 0، ج1914طباطبایی، )
عادات پیشین و ارائه راهکارهایی در قالب بایدها و نبایدهای دینی جهت گذار از آن جامعه به 

ها خانوادهو های درونی و بیرونی، افراد که در عین مصونیت از آسیب استای مؤمنانه جامعه
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آلی ایدهاند. چنین جامعه ف کمالی خویش درحرکتهای اجتماع به سمت هدعنوان پایه به
توان امت اسلَمی نام نهاد که تنها از طریق رسد را میتمامی مسلمانان می که مرزهای آن به

 اهمیت» .افتیدستتوان بدان می ،یعنی تقوا ،امام )رسول در این سوره( و پایبندی به اوامر او
گر، پژوهشگر قرآنی معاصر ضوعی است که خامهمو «زندگی در الهی احکام همه از پیروی

 سیاق نخست و به عبارتی در 10غرض سوره نساء معرفی کرده است. او در عنوان  بهنیز آن را 
 هپرداخت بشر زندگی مختلف یهاحوزه در الهی قوانین از قانون 10برشماری اول سوره به بخش

ی گذارنام«های الهیفرمان همه به عمل مخالفان به هشدار» دوم سوره را به صورت بخش اما
 ،1911 گر،خامه) ی نمایدریگجهینتسوره، غرض مذکور را  بخش دواز تجمیع  تاً ینهاتا  کندیم

 .(22ص

در این آیه  که )ناس(، تقوا، ربوبیت، خانواده، زن و ارحام افزون بر مفاهیمی چون جامعه
ترین نقش قطعاً در اصلَح جامعه از مهم اند، مفهوم امام یا رسول نیزشده صراحت طرح به

شده و در  طرح اطاعت از رسول ،صراحت به( 74-49آیات) 14برخوردار است که در سیاق
(، اهل 80-77آیات ) 11و سیاق( 71-71آیات) 11سیاقیعنی  های پیشین و پسینِ آنسیاق

: 0عاشور، ج)ابن اندکتاب با رویکردی منافقانه دارای شاخصه عدم اطاعت از رسول بوده
گری توطئه 17. سیاقیابدنیز ادامه می (91-84آیات ) 13تشریح این گروه تا سیاق .(180

های قرآنی را مندی از هدایتجناب در اثر بهره رسول و عصمت آن سازیگمراه برایایشان 
-174آیات ) 10یعنی سیاق،های پایانی سوره ( تا در سیاق111-144)آیات  مطرح نموده

های اجتماعی مردم عنوان شارع قطعی و مرجع چالش به رسول(، 171آیه) 14( و سیاق174
 توصیف شود.

از دیگر مؤیدات ساختار برخاسته از آیه نخست، گستردگی مباحث زنان و خانواده در 
 زهای اصلَح اجتماعی در آیاتی اعنوان بنیان احکام زنان و خانواده بهکه نحوی  سوره بوده به
آیات ) 7(، سیاق22-12آیات) 0(، سیاق10-7آیات ) 9(، سیاق1-2آیات) 2جمله سیاق
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 شده است.  ( طرح171( و نهایتاً در آخرین سیاق )آیه190-127آیات) 11(، سیاق92-02
گذار در اصلَح ساختارهای مختلف جامعه بوده و زن و اگر چه رسول، رهبر و قانون

ری این گذار هستند که از طریق اجرای دستورات ربوبی های محوعنوان کانون خانواده به
توان پیوند میان آنان را با مفهومی دیگر در همین شوند، میتقوامحور به این مهم نائل می

تر نمود. مفهومی با عنوان عنصر رحمت که در طلیعه سوره نیز بدان تصریح و ساختار محکم
ت امر اهمی»بلکه آن را تکرار نمود تا  ،ذکر فرموده امر به تقوای آن را در کنار امر به تقوای رب

 رحمت در تمامی احکام مطرح تجلی( را نشان دهد. 191: 0، ج1914)طباطبایی، « ارحام
از باب نمونه دو مقوله ارث و نکاح در سوره مورد بررسی قرار شده در سوره جاری است. 

از تبعات حضور در دایره ارحام بوده و عنوان عامل بقای خانواده و جامعه،  ارث بهگیرد؛ می
دود )نک. به ح گردندمند میافراد نسبت به میزان قرابت در دایره ارحام از مال بیشتری بهره

عنوان عامل ایجاد خانواده و جامعه، با مبنای  به نیز نکاح .(10-7: آیات3تقسیم ارث در سیاق
و به محبت نسبت به فرزندان  1(11)سوره روم: آیه گرفتهزوجین نسبت به هم شکل رحمتِ 

 نهند.شود؛ بدان حد که زن و مرد حاصل اقتصادی عمر خویش را برای فرزندان میمنجر می
 ؛(907اصفهانی، ص)راغب شودشده از یک رحم گفته می اگر چه ارحام به افراد خارج

کید ویژه بر حقوق ارحام درصدد توسعه معنای آن در سطح جامعه  اما سوره نساء ضمن تأ
( نسبت به مال اقشار خاص و ضعیف در دایره 1-1آیات) 1 سیاقاست. بدین شرح که در 

( 130-117: آیات 18سیاق) )ایتام، زنان و سفیهان( هشدار داد و آن را در انتهای سوره ارحام
( به نحوی تشریح نمود که اولویت 10-7)آیات 3انین ارث را در سیاقتکرار نمود. سپس قو

( و در انتهای سیاق مردم را با شدت به پایبندی 11-11)آیات تر در آن مشهود بودهارحام قریب
(. اما بدین حد اکتفا نکرده و اعطای مال را به خارج از دایره ارحام 10-13)آیات بدان فراخواند

الَّرث ارحام، لزوم جمله آنکه در همین سیاق، پیش از تعیین سهمدهد. از خونی بسط می
 ( و در موارد متعدد از احسان8)آیهرا عنوان نمود اعطای ارث به مساکین حاضر در جلسه 
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 ( سخن به میان آورد.38)آیه ( و انفاق31آیه)
د که نمادهای توان به زن، خانواده و بیت اشاره نموای دیگر از نظام ارحام میعنوان جلوه به

ای بر آنان داشته است و مرد را موظف به تأمین رحمت در جامعه هستند. سوره نیز تمرکز ویژه
(. اما در رویکردی فراتر مردان را در 01-31:آیات  7داری قوامیت نموده )سیاقنفقه و عهده

ان و در راستای حراست از تمام زنان و کودک -فراتر از مال- جامعه ملزم به اعطای جان
خون به ( که این خود بسط دایره رحم از افراد هم71-71: آیات11)سیاق  مستضعفان نموده

 3امت اسلَمی است.
وضوح مشهود بوده، بحث اطاعت از رسول در مقوله جهاد است؛ امری  آنچه در سوره به

ا رهای متوالی انتهایی سوره است. گویا خداوند درصدد است تا کل جامعه که موضوع سیاق
د الَّتباع است؛ در غیراینصورت فرمثابه یک خانواده تصویر کند که رسول پدر امت و لَّزم به

و به ویژه  74-49آیات: 14؛ سیاق48-00 آیات: 9)موضوع سیاق شودبه دایره نفاق وارد می
طور که در خانواده بیشترین محبت از ناحیه والدین به فرزندان  . همان(80-77آیات: 11سیاق

توان از ناحیه امام نسبت به مردم رؤیت نمود؛ زیرا که ت را میو  در جامعه نیز رابطه ابُ  است،
ة»پیامبر فرمودند:  ما

ُ
رو یکی از محورهای  از این .(94: 11)مجلسی، ج« أَنَا وَ عَلِيٌّ أَبَوَا هَذِهِ الْأ

توان راین میبناب ؛اصلی سوره تبیین جایگاه رسول و امام در جامعه و مرجعیت ایشان است
به فرزند  ی مهربانمادر ی دلسوز وپدرهمچون جامعه را بسان یک خانواده تلقی نمود که امام 

و از بیشترین میزان محبت نسبت به مردم برخوردار  0(144 :1کوچک خویش بوده )کلینی، ج
مَا الْمُؤْمِنُو﴿ است. خود مردم نیز باید رابطه اخوت با یکدیگر برقرار نموده   ﴾نَ إِخْوَةإِنا

خِذُوا ﴿ ( و فضایی با ولَّء ایمانی در جامعه برقرار نمایند14حجرات/) ذینَ آمَنُوا لَّ تَتا هَا الا یا أَیُّ
 (. 100نساء/)  ﴾الْکافِرینَ أَوْلِیاءَ مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنین

 سمتهای خونی و خانوادگی به حال گرچه سوره درصدد بسط دایره ارحام از رابطهبا این 
ت انگاری جامعهجامعه اسلَمی و امت واحده است، و این تعمیم را با خانواده اسلَمی با أُبُو 
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ن اتو، بازهم میافکند نظرواحد هم به جامعه  توان دید، حتی اگر با معیار خون و آباءِ امام می
انتشار  همگی از نسل یک زن و مرده بوده که 1مبنای آیه همگی را از یک رحم دانست. زیرا بر

 ها از ایشان اتفاق افتاده است.نسل
ایمانی با محوریت عنصر توان غرض سوره را گذار از جامعه جاهلی به جامعه بنابراین می

این غرض از سوی سایر مفسران و  رحمت و مرجعیت رسول در پرتوی تقوا دانست.
 ساءن اه سعید حوی سورهمثال از دیدگعنوان  شود. بهمحور نیز تأیید می -پژوهشگران ساختار

 یعنی کتاب، با شده مواجهه اولِ  گروه آن در که است بقره سوره از 14 تا 11 آیات تفصیل
-1111 ص ،1حوی، ج)دهد می تفصیل را شوند،می قرآنی هدایت مشمول که متقین

های سوره را با محوریت تقوا رو وی شبکه حاکم در میان تمامی آیات و سیاقازاین .(1117
اسلَمی و حراست از آن در  کند. همچنین توجه به عناصر تقوا، رسول، جامعهتحلیل می
عنوان یکی از اندیشمندان معاصر ایرانی در حوزه تفسیر  زاده بهشده توسط الهی غرض بیان

 قسط ایهپ بر سیاسی و اجتماعی خانوادگی، تقوای به توصیه»شود: ساختاری نیز مشاهده می
« الفانمخ و خائنان منافقان، فتنه برابر در نظام سازیمقاوم برای رسالت و وحی از پیروی با

 .(113، ص1398زاده، )الهی
 رب اما داند،می توحید بر مردم گرد آوردن را سوره اصلی غرض اگر چه نیز مسلم مصطفی

کید هدف این به نیل در زنان ویژه جایگاه و عنصر تقوا  ق،1013 مسلم،) کندمی ویژه تأ
 .(483ص

 روش ارزیابی ترجمه بر مبنای رویکرد ساختاری -4

های مختلف از آیه شده، را با معیار ای که منجر به برداشتلَّزم است اختلَفات ترجمه
اختار س»، «ساختار آیه»ها به رو هر یک از ترجمه ساختار به بوته نقد و تحلیل کشید. از این

 شده تا ترجمه احسن گزینش شود. عرضه« سوره ساختار»و نهایتاً « ساختار فصل»، «سیاق
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 آیه ساختار -1-4

ات بلکه حتی آی ؛تنها کل سوره از یک شبکه و سازه برخوردار است در رویکرد ساختاری نه
ه فرد بوده کعنوان واحدهای کوچک توقیفیِ هر سوره، برخوردار از ساختمانی منحصر به  به

 اند. در این رویکرد، حروف بهدر آن کلمات به شکلی هدفمند در کنار یکدیگر قرارگرفته
را  اتها و سپس آیمند عبارتای غرضصورتی معنادار تشکیل کلمه داده و کلمات به شیوه

گیرد، خود آیه است. ای که فهم عبارت در درون آن شکل میرو اولین مرحله سازند. از اینمی
ها را به ساختار آیه عرضه کرده و میزان تناسب آن بنابراین در گام اول تحلیل، ترجمه

 گیرد.موردسنجش قرار می

 ساختار سیاق -1-4

یکدیگر ارتباط لفظی دارند و مطلب  ها، مجموعه آیاتی که بادر علم ساختارشناسیِ سوره
بنابراین آیات موجود  .(14: 1394زاده، )الهی شوندکنند، سیاق نامیده میواحدی را بیان می

اند و با پیوسته هم نظر محتوایی متمم یکدیگرند و معمولًَّ از نظر ادبی نیز به در هر سیاق از
: 1391گر، )خامه موضوعی و ادبی دارند آیاتی که در گفتارهای قبل و بعد قرار دارند، گسست

ق آیه باید با سیا ها ملَک قرار دهیم، ترجمهاگر رویکرد ساختاری را در ارزیابی ترجمه .(141
 سخن تناسب محتوایی داشته، همدیگر را تائید کنند و یا حداقل مخالفتی نداشته باشد.

 ساختار فصل -3-4

شف انسجام آن، شناسایی کیفیت ارتباط میان از جمله مراحل دستیابی به غرض اصلی و ک
ها مستقلًَ به غرض مرتبط بوده اما حالت دوم این ها است. ممکن است هر یک از سیاقسیاق

چند گفتار  ای که بتوان دو یاگونه است که بین برخی از گفتارها رابطه موضوعی برقرار باشد؛ به
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ترتیب سوره متشکل از چند فصل  این و به داد تر به نام فصل قراررا ذیل یک مجموعه بزرگ
های مجاور رؤیت را در جوار سیاق مورد نظرپس لَّزم است سیاقِ آیه  .(187 همان،) گردد

 ها پرداخت.کرد و از این حیث به سنجش ترجمه

 ساختارسوره-0-4

هاست تا نشان دهد برخلَف نگرش ساختاری تلَش برای کشف نظم درونی سوره
، همو) محتوای آیات یک سوره همه آیات آن بر محور یک موضوع واحد قرار دارد نماییپراکنده
ها بر اساس یک محور اصلی دیگر از انواع ارتباط آیات، ارتباط آنعبارت  به .(221: 1911

ها، عرضه مرحله نهایی در سنجش ترجمه .(19: 1911)همو،  و غرض واحد در سوره است
 به سازه، شبکه موضوعات و همچنین غرض سوره خواهد بود. هاآن

 نساء 3های ساختار شرط در آیه واکاوی ترجمه -1

است که در اغلب  ایمسئله زن یا چند یک« خوف از عدم قسط و نکاح»ارتباط میان 
سَاءِ  وَ إِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تُقْسِطُواْ فیِ الْیَتَامَی﴿شده برای عبارتِ های ارائه ترجمه نَ النِّ فَانکِحُواْ مَا طَابَ لَکُم مِّ

 تواند رافع خوف باشد؟ خورد. چگونه نکاح میبه چشم می  ﴾وَ ثُلََثَ وَ رُبَاعَ  مَثْنیَ 
اری با ساختار سوره گهای مختلف از حیث سازترجمه تادر این بخش سعی شده است 

ر ه دشدانجام های شناسی انواع ترجمهگونهرو در بادی امر به  از این مورد واکاوی قرار گیرند.
 شود.ارائه میاین زمینه اقدام و سپس مرحله ارزیابیِ ساختارمحور 

 
 هاشناسی انواع ترجمهگونه-1-1

 :شودبرای آیه مذکور ارائه می شدهی انجامهاانواع ترجمهدر این بخش 
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 گونه اول: ترجمه محض-1-1-1

روشن نمودن ارتباط میان شرط و جواب آن ننماید و  ممکن است مترجم خود را موظف به
اگر خوف عدم برپایی قسط را در میان یتیمان »صورت کلیِ ذیل ترجمه نماید:  عبارت را به

بسیاری « .گانه و چهارگانه ازدواج کنیدصورت دوگانه، سه پسندید بهدارید، پس با زنانی که می
توان به اند که از آن جمله میکتفا نمودهاز مترجمان به همین سطح در ترجمه خویش ا

؛ سراج، 77: 1383؛ رضایی، 397: 1، ج1378؛ مغنیه، 77: 1381؛ ارفع، 77: 1370،تیآی
 اشاره نمود. 70: 1370؛ شعرانی، 77: 1394

 

 گونه دوم: تکیه بر دلخواه بودن زنان-1-1-1

اگر »اند. بدین شکل که وردهآ ﴾ما طاب لکم﴿برخی مترجمان، تکیه را در ترجمه آیه بر عبارت 
از این ترس داشتید که درباره یتیمان عدالت را رعایت نکنید، با زنانی ازدواج کنید که 

ایشان به نحوی آیه را ترجمه  .(71: 1010)پورجوادی،  «.دلخواهتان باشند، دو، سه و چهار...
 شود.دلخواه حل می اند که گویی مشکل ترس از عدم قسط با انتخاب زنانِ کرده
 

 گونه سوم: عمومیت بخشی به موارد خاص-3-1-1

ای نظیر ترجمه تفسیر فرقان، با قرار دادن پرانتزهای متوالی و طولَّنی و برقراری در ترجمه
ارتباط همسان میان حالَّت مختلف از طریق کلمه )یا(، عملًَ آیه را مشمول تمامی حالَّت 

 : ممکن ساخته و عمومیت بخشیده است
[ میان یتیمان )و یا ترك عدالت نسبت به غیر آنان( و اگر در )اجرای( قسط ]: فوق عدالت»

 -سه، و چهارچهاردودو، سه- هر چه از زنان )یتیم و دیگران( که شما را پسند افتاد ،بیمناکید
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 به همسری برگزینید. پس اگر بیم دارید )که نسبت به آنان یا خودتان و یا از نظر اجتماعی،
اقتصادی، دینی و سایر جهات( به عدالت رفتار نکنید، به یك زن )آزاد( یا به آنچه دسترس 

اینکه  تر است بهدارید )مانند مُتعه یا کنیز یا عزوبت( اکتفا کنید )که( این )خودداری( نزدیک
 .(314 :1388ای، قمشه)الهی« کار نشویدبار و زیانسنگین

 

 ت با مادر آن ایتامگونه چهارم: تعدد زوجا-1-1-0

شده در ساختار شرط آیه مذکور این است که اگر در باب ایتام بیم های ارائه یکی از تحلیل
ازدواج نموده،  -عنوان همسر دوم یا سوم و یا چهارم ولو به–عدم قسط دارید، با مادر آن ایشان 

 .(110: 1019)معرفت،  تا از این رهگذر آنان را تحت تکفل خویش قرار دهید
 

 افزودن قید تفسیری-4-1-1

سَاءِ ﴿مترجم اقدام به افزودن وصفی برای نساء در عبارت  نیز گاه نَ النِّ گویای  تا بتواندنموده  ﴾مِّ
 توان به موارد زیر اشاره نمود:. از جمله میساختارشرط باشد ارتباط

 گونه پنجم: قید بالغه-1-4-1-1

و اگر بترسید شما »لحاظ شده است:  ﴾من النساء﴿)بالغه( در ترجمه  در ترجمه پیش رو قید
در نکاح کردن یتیمان از اینکه عدالت نکنید در حقوق ایشان پس به عقد خود درآورید آن را 

های بالغه، که بتوانند چون بالغند از حق خود درگذرند که خوب و حلَل است برای شما از زن
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 .(77: 1014)یاسری، «  ...باشدیا مطالبه نمایند. عدد ایشان دو یا سه یا چهار 

 گونه ششم: قید متناسب با عدالت بودن-1-4-1-1

را به معنای نیکو و در توضیح آن متناسب با عدالت در نظر  ﴾ماطاب لکم﴿ای نیز الهی قمشه
ید که اگر بترس»رفت از خوفِ نکاح با ایتام دانسته:داشته و اتخاذ چنین همسرانی را راه برون

کاح کس از زنان را به نتیمان )ازدواج با دختران یتیم( مراعات عدل نکنید پس آنمبادا درباره ی
 .(77: 1384ای، )الهی قمشه« خود درآرید که شما را نیکو )و مناسب با عدالت( است

 برای من النساء« دیگر»گونه هفتم: قید -3-4-1-1

انان به نکاح با زنان خورد، سوق دادن مسلمها به چشم میگونه دیگری که در برخی ترجمه
دیگر( ) ترسید که در مورد یتیمان به قسط رفتار نکنید با زنانِ اگر می» :ایتام است دیگری غیر از

ن ایتوان در هایی از این نوع ترجمه را میمثال«. به تعداد دو تا، سه تا و چهارتا ازدواج کنید
؛ 77: 1381؛ برزی، 77: 1383؛ انصاریان: 710: 1377مشاهده کرد: آدینه وند،  رآثا

؛ 77: 1384؛ طاهری، 77: 1387؛ صلواتی، 77: 1388؛ صفوی، 77: 1380حجتی، 
 .77: 1373 ؛ مکارم،177، ص1384، مرکز فرهنگ و معارف قرآن، 77: 1018فولَّدوند، 

اما با افزودن عبارت )با آنان ازدواج  ؛گرمارودی در ترجمه خویش قید دیگر را نیاورده
 .(77: 1380نکنید( پس از شرط، گویا معادلی برای دیگر ساخته است )گرمارودی، 
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 های هفتگانه از ساختارشرطارزیابی ترجمه-1-1

آیه، سیاق، فصل و  ساختار، به 3های هفتگانه از ساختار شرط در آیهبخش ترجمه در این
 تا از این رهگذر مورد واکاوی قرار گیرد. شدهنهایتاً کل سوره عرضه 

 

 ها بر مبنای ساختار آیهارزیابی ترجمه-1-1-1

ترجمه صحیح نسبت به یک آیه، باید وافی به مقصود باشد و برای خواننده در حد امکان 
ها اتصال مفهومی حتی در یک جمله هایی که در آنمقصود گوینده را آشکار کند. ترجمه

با نقص مواجه بوده و بلَفاصله خواننده را در ارائه سؤال از ارتباط صدر و )شرط و جواب آن( 
 ذیل جمله تحریک نماید، از حیث سازواری با ساختمان آیه دارای ایراد هستند.

این است که هیچ توضیحی در باب ارتباط صدر و ذیل ساختار  اشکال در ترجمه گونه اول
به مبین بودن قرآن و شخصیت  توجه باآنکه  حال شرط داده نشده و همچنان ابهام باقی است.

ها، مترجم از طریق توجه به مفهوم دقیق کلمات در ساختمان خود آیه و ارتباطات مستقل سوره
 ای روشن از آیه اقدام نماید.و در کل ساختار سوره باید به ارائه ترجمه هااقیسدر  یاهیآمیان 

را با هم در تقابل  دلخواهدم قسط و انتخاب همسر ، دو مفهوم ترس از عدر ترجمه گونه دوم
ه تواند ترس از برپایی قسط را پاسخگو باشد. بآنکه برگزیدن زنان دلخواه نمی اند؛ حالگرفته

کید دارد، بازهم ابهام و همین سبب در ترجمه هایی که جواب شرط بر انتخاب زنانِ دلخواه تأ
 .ماندسؤال اصلی برجای می

 توان به موارد ذیل متناسب با ساختار آیه اشاره نمود: میدر تحلیل گونه سوم 
بر وجود ترس در اجرا  ﴾وَ إِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تُقْسِطُواْ ﴿عمومیت بخشی معنای خوف در فرازِ  .الف

 .ستشده اصورت )اگر در اجرای قسط یا ترک عدالت بیمناکید( ترجمه و عدم اجرا: عبارت به
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را معنای  «اجرا»قید شده و اتفاقاً  «عدم اجرای قسط و عدل»و هم  «اجرا»در این ترجمه هم 
دارد و اگر  «ترس از عدم اجرای قسط»آنکه ظاهر آیه صراحت بر  حال ؛اصلی گرفته است

پرواضح است که مقصود از  ،معنا کند «ترس در اجرای قسط»صورت  مترجمی عبارت را به
. از است کرده ایجاد ابهام هم به کلمه دو عطف اینجا درست. اما «اجراترس از عدم »آن، 

و در باب عدالت  «ترس از اجرا»جمله این ابهامات این است که چرا در باب قسط مفهوم 
شده است؟ و آیا اساساً اگر آیه در پی طرح بحث عدالت  مطرح «ترس از عدم اجرا»مفهوم 

رس ت»پس چه ضرورتی دارد در جایی که در متن مقدس به آورد؟ بود، نباید همان ریشه را می
 هم بیان شود؟  «ترس از عدم اجرای عدل»شده، در ترجمه اشاره «از عدم اجرای قسط

در معنای این عبارت هم یتیمان آمده  :به یتیمان و غیر ایشان ﴾فیِ الْیَتَامَی﴿تعمیم معنای  .ب
رو بار دیگر معنای عبارت را به همگی افراد  این؛ از است و هم غیریتیمان در پرانتز قید شده
آنکه نص آیه سخن از ایتام داشته و ایشان موضوع این آیه  جامعه عمومیت داده است حال

 هستند.
سَاءِ ﴿در عبارت  ﴾من النساء﴿عام دانستن  .ج نَ النِّ صورت یتیم و  به ﴾فَانکِحُواْ مَا طَابَ لَکُم مِّ

و در نتیجه  است آن ریغیتیم و  ﴾من النساء﴿اگر معنای  باید پرسید در باب این ترجمه: غیریتیم
ای مترتب بر بیان این پرانتزِ توضیحی است؟ و ثانیاً شود چه فایدهتمامی زنان را شامل می

رود با این ترجمه ارتباط صدر و ذیل آیه روشن شود؟ بدین معنا که آیا ارتباط چگونه انتظار می
از اجرای قسط میان یتیمان و عدم اجرای عدل میان غیریتیمان( و  منطقی میان شرطِ )ترس

جواب شرطِ )نکاح با زنان یتیم یا غیریتیم و به عبارتی مطلقِ زنان( وجود دارد؟ آیا اگر از 
که روشن است، این ترجمه اجرای قسط و عدل بیم داشت، راهکار آن نکاح است؟ همچنان

 د.بوده را حل نمای ﴾من النساء﴿آیه مذکور که معنای عبارت تواند چالش اصلی ابهام داشته و نمی
 به ﴾فَإِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تَعْدِلُواْ ﴿های خوف در عبارت سازی حوزهنقدهای دیگری همچون گسترده

تمامی ساحات زندگی خود و همسران در حوزه فردی و اجتماعی و نیز تعمیم غیرمتعارف در 
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 ،نیز به این ترجمه وارد بوده که به دلیل خارج بودن از مسئله اصلی ﴾أَیْمَانُکُمْ مَا مَلَکَتْ ﴿معنای 
 شود.تشریح نمی ،یعنی ساختار شرط

با اجزای آیه، باید حوزه خوف نسبت به ایتام گونه چهارم در صورت پذیرش تناسبِ ترجمهِ 
، آنچه ﴾یخِفْتُمْ أَلَّا تُقْسِطُواْ فیِ الْیَتَامَ وَ إِنْ ﴿ را کلی و مرتبط با کفالت ایشان دانست. بدین معنا که در
نسبت به  لیکف نبودسرپرستی یتیم و قبل از یتامی در تقدیر است، کلیه امور مربوط به بی

های مختلف زندگی او است؛ بنابراین فرد به دلیل نگرانی از عدم رعایت قسط از جانب حوزه
عهده گرفتن کفالتش و تأمین معاشش امر شده  مردم نسبت به یتیم، به نکاح با مادر او، بر

اما  ؛توان این ترجمه را رافع ابهام در ساختمان شرطِ آیه دانستفرض، میاست. با این پیش
وإن خفتم ألَّ ﴿توان به خطاب آیه ارجاع داد که خداوند در آن نفرموده این بینش می نقد در

ألَّ ﴿بلکه فرمود  ؛ی مردم ترسیدیدتا بتوان گفت اگر از عدم اجرای قسط از سو ﴾یقسطوا
 پس بیم عدم اجرای قانون از سوی همان کسی است که به نکاح امر شده نه دیگران. ؛﴾تقسطوا

 هیچ با نمت بر اضافه توضیحات نیز اشکالَّتی چند به همراه دارد، از جمله آنکه گونه پنجم
 محسوب ترجمه در امانتداری خلَف امر این. است نشده جدا اصلی متن ترجمه از اینشانه

 ،زبانِ ناآشنا با ادبیاتِ عرب به خواندن ترجمه اکتفا کند که اگر یک فارسینحوی  بهشود. می
های اصلی متنِ مقدس را از توضیحاتِ خطاپذیر نویسنده بشری متمایز کند. بخش دتوانمین

د رگذرند یا مطالبه نماینهای بالغه، که بتوانند چون بالغند از حق خود دزن»توضیحاتی چون 
یار که بس« هاو همچنین اگر بترسید از اینکه نتوانید عدالت کنید در مساوات نفقه میان زن

 ای به حل اشکال ارتباطی پرداخته که گوییگونه مترجم بهگنگ است. همچنین در گونه پنجم 
هی که آنکه گرو حال باید رافع مسئله ارتباط صدر و ذیل باشند؛ خطاب با زنان بوده و ایشان

بسا راهکار شارع نیز رود، مردان هستند و چهدر این آیه، خوف عدم عدالت نسبت به آنان می
نه آنکه لزوماً زنانی پا به میدان بنهند که امکان استیفا یا  استارائه دستورالعملی به ایشان 

 گذشت از حق را داشته باشند تا مسئله مختوم شود.
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نیز  ابهام دیگری . همچنینبردابهام آیه را از بین نمی گونه ششمت در قید تناسب با عدال
 است.« تناسب با عدالت»بر این ترجمه حاکم بوده و آن کشف معنای 

یعنی  ؛خوف نسبت به خود شخصی است که تمایل به نکاح با یتیم را داردگونه هفتم در 
لِ رود، از اصاگر میل به ازدواج با ایتام دارید اما خوف عدم قسط در شما نسبت به ایشان می

زن از دیگر  0و  3و  1نظر کرده و به سراغ زنان دیگر روید؛ حتی به تعداد نکاح با آنان صرف
 زنان غیریتیم برگیرید.

 «لاموا» کلمه ،آمدهتقدیر های تاریخی حاکی از آن است که آنچه قبل از یتامی در گزارش
 ها، کشته شدنها در زمان نزول این آیات، با توجه به ازدیاد جنگمبنای این گزارش بر است.

های ایشان، مسئله زنان شوهرمرده و فرزندان یتیم ایشان از مردان و باقی ماندن خانواده
ان، مالی از ایشان آمد. زیرا با مرگ مردحساب می های فرهنگی و اقتصادی جامعه بهچالش

یابی به آن مال، رسید. مردان دیگر در جامعه از سر طمع در دستبرای بازماندگان به ارث می
وری از مال آنان، گاه در جامعه نمودند و پس از بهرهاقدام به ازدواج با دخترکان یتیم می

 )طباطبایی، ای هم برای گذران زندگی نداشتندنمودند؛ درحالیکه دیگر هزینهطردشان می
ترتیب اینبه .(107: 1ج ،1011؛ صنعانی، 94: 1ج، 1044؛ راوندی، 34: 3ج، 1017

آنکه در آیه قبل از اختلَط  از به همین دلیل پس ؛شدتر میچالش حضور آنان در جامعه پررنگ
 اداشته است و افراد ب آن زمانای در جامعه هم صبغه مال یتیم با مال کفیل نهی نموده که آن

م رس کردند، در این آیه نیز بهمخلوط سازی مال یتیم با مال خود به أکل و اتمام آن اقدام می
طلبانه با ایتام نهی اشاره داشته و مردم را ازدواج منفعت ،شده در سطور فوق غلط بیان

ین از داشته باشند و ا بیم عدم قسطکند که البته لفظ آیه، نهی را مشمول افرادی مینماید. می
شامل ین آیه ااولی  طریق بنابراین بهدارد؛ تر در برخورد با ایتام پرده برمیگیرانهحالتی سخت

ضیح نمایند. با این تومی با او اقدام به نکاح یتیم وری از مالانگیزه بهره شود که باافرادی می
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از ایتام بوده که امکان ازدواج با بیش  زنان دیگری غیر ﴾من النساء﴿شود که منظور از روشن می
 از یک نفر نیز روا شده است.

و بقیه  هداشتهای مذکور تنها ترجمه هفتم با ساختار آیه تناسب نتیجه آنکه از میان ترجمه
 ها خالی از اشکال نیستند.ترجمه

 ها بر مبنای ساختار سیاقارزیابی ترجمه-1-1-1

وایی میان ترجمه ارائه شده و سیاق یا حداقل عدم همچنانکه پیشتر مطرح شد تناسب محت
ی سیاق است. در دومین سیاق از سوره جای گرفته مذکور آیهتعارض با آن شرط لَّزم است. 

ای از موضوعات صورت مجموعه ( که در نگاه ابتدایی، به1-1آیه )آیات پنجمتشکل از 
(، 3آیه) (، تعدد زوجات1آیه) شود؛ موضوعاتی نظیرمال یتیممختلف و گسسته دیده می

نشان  ،آیه پنجاما دقت در این  ؛( و مجدداً مال یتیم در آیه ششم4آیه) (، سفیهان0آیه) مهریه
و عاطفه وسیله وا از پیوستگی لفظی و محتوایی با همدیگر دارد. از نظر ادبی، تمامی آیات به

 ه است:ارائ اند. از نظر محتوا نیز تحلیل ذیل قابلبه هم متصل شده
کید دارد آیه دوم  بنابراین یک بعد از ،بر پس دادن اموال یتیمان و نهی از اکل باطلِ آن تأ

 آیه سوم بحث نکاح با یتیمان و خوف عدم قسط کند.چگونگی مواجهه با مال یتیم را تبیین می
 بحثی طفیلی ذیل آیه سوممهریه  تیمحور با در باب ایشان را مطرح نموده است. آیه چهارم

تا بر سنت جاهلی غصب مهریه خط بطلَن کشیده و آنان را مالک  بوده است با موضوع نکاح
اگر چه موضوع آیه پنجم مواجهه اقتصادی با مال سفیه با  مهر خویش معرفی نماید.

از دادن اموال سفیهان به ایشان، توجه شارع به وضعیت اقتصادی  هایی چون نهیدستورالعمل
اتوجه به ب قتیحق درمالی و اخلَقی کفیل در مقابل سفیه بوده اما  همچنین تکالیفو  کفیل

داری زندگی ایشان، مقصود از سفیهان در این آیه، دستورات الهی به اولیای یتیمان در عهده
وضوح به بحث  آیه انتهایی سیاق نیز به .(174: 0، ج1394)طباطبایی،  است ایتام از سفیهان
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فیل از مال وری کپرداخته، شرایط پس دادن مال یتیم به او و کیفیت بهرهاقتصادی اموال ایتام 
ادی داشته و ای اقتصبا توجه به این توضیحات، آیات این سیاق، صبغه کند.یتیم را تبیین می

ایشان، سفیه بودن و همچنین بلوغ  بودن ریصغاحکام مربوط به اموال ایتام را در حالت 
 عه را از غصب اموال ایشان بر حذر دارد.کند تا جامگذاری میقانون

ای باشد که با گونه یه سوم باید بهآ بوده و ترجمه 3در این میان آیه چهارم، ادامه بیان آیه 
های سیاق یعنی بحث از اموال ایتام سازواری داشته باشد. از میان ترجمه سیر مفهومی

وج هماهنگی با بحث اموال یتیم و ترس از شده در این آیه، تنها ترجمه هفتم بوده که در اارائه 
فرض ترجمه بر آن است که یتیم مالی داشته و یکی از شده است. زیرا پیشغصب آن ارائه 

حتی  رو آیه از این ؛است ترفندهای افراد سودجو در دستیابی به آن مال، نکاح با ایشان بوده
سوی  ل آورده و ایشان را بهدر صورت بروز خوف از عدم قسط از این نکاح ممانعت به عم

دهد. بنابراین واضح است که اولًَّ بحث نکاح ذیل بحث زنان دیگری غیر از ایتام سوق می
هم حراست از مقوله مال ایتام شده و هدف از آن مالی که موضوع کلیدی سیاق است طرح

ه چالش آی اقتصادمحور بوده است. ثانیاً  هطلبانهای منفعتحتمال بروز نکاحدر جایگاه ا
اً تعدد لثثا است.بوده نفقر او مسئله آیه  ومربوط به حالتی است که یتیم دارای مال باشد 

زیرا بحث اصلی بر خوف غصب مال یتیم و بر حذر داشتن  ؛زوجات بحثی طفیلی در آیه است
ارِ در این میان به شم .مردم از نزدیکی به این امر در قالب امر به نکاح با دیگر زنان بوده است

بوده نیز اشارت شده است. جالب آنکه حکم جوازِ تعدد  0یا  3یا  1که مجاز در نکاح با زنان 
جاست؛ زیرا نهی از دارد بسیار بهدر جایی که خداوند مردان را از قشر خاصی بر حذر می

در - واج با زنان یتیموجه به ازد هیچ نماید. بدین معنا که بهنزدیکی به ایتام را تشدید می
نزدیک نشوید و به سراغ زنان دیگر روید؛ در این راستا  -صورت قصد تعدی به اموال آنان

توانید از میان آنان بیش از یک زن اختیار کرده و دو یا سه یا چهار نفر برگزینید. حتی می
د زوجات با توان گونه ترجمه چهارم را که در آن راهکار رهایی از خوف را تعدمی همچنین
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 :نقد کشیدهمسرانِ اموات دانسته، از چند جهت به
 تعدد زوجات بحثی عَرَضی در این آیه بوده که ذیلِ راهکارِ نکاح با دیگر زنان طرح .الف

 شده، نه آنکه خود راهکار رهایی از خوف قسط باشد.
م مالی تیروشنی گواه آن است که چالش این دسته آیه، بر حالتی است که ی سیاق به .ب

داشته و دیگران اعم از کفیل و غیر او از جمله طالبِ نکاح احتمال غصب آن را دارند؛ بنابراین 
رغم سنت بودنِ ازدواج با زنان شهداء، این موضوع محل بحثِ آیه نبوده و سیاق بر آن علی

 دلَّلت ندارد.
معاصر بر این که برخی پژوهشگران همچنان-)گونه چهارم(  با چنین خوانشی از آیه .ج
سرپرست وجود دارد. نتیجه آنکه در امکان انحصار حکم تعدد زوجات به یتیمان بی -باورند

های شهداء، چنین شرایط فعلی جامعه و وجود نهادهای متکفل در امور مالی ایتام و خانواده
آنکه چنین نبوده و اصلًَ موضوع آیه  حال .(01، ص1041)درزی،  حکمی ملغی خواهد بود

 طور که پیشتر بلکه همان ؛عدد زوجات با همسران شهدا جهت تکفل فرزندان آنان نیستت
بیان شد این آیه پیرامون ایتامی است که اتفاقاً مالی به آنان رسیده و افرادی درصدد ازدواج 
سودجویانه با ایشان هستند. آیه در این حد دلَّلت دارد که از این اقدام نهی نموده و آنان را به 

 0توانند تا دهد که در آن طبق احکام عمومی نکاح میای ازدواج با زنان دیگر سوق میفض
 زن را به همسری گیرند.

 توان گفت:های ترجمه میدر نقد سیاق محور نسبت به سایر گونه
به مطالب سابق دال  بر ضرورتِ اضافه تفسیری جهت رفع ابهام از ترجمه، گونه  توجه با

های بعد گونه توضیحِ تفسیری از حوزه ارزیابی در این بخش و بخش ن هیچاول به دلیل نیاورد
 شود.حذف می

« پسندیدزنانی که می»صورت  در گونه دوم را به ﴾ماطاب لکم﴿اکثریت مترجمان عبارت 
 آنکه این ترجمه از دو جهت اشتباه است: اند، حالیابی کردهمعادل
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وده و مقابل خبث که قذارتی در آن نب شناسی طاب؛ طیب مطلوبی استمفهوم .الف
بنابراین پاسخ طلب و نیاز انسان در آن است که  ؛(181: 7، ج1034مصطفوی، ) قراردارد

لذت انسان در آن »طبیعتاً با فردی که رافع نیازِ اوست در اوج تناسب قرار دارد. همچنین 
توان گفت می .(417: 1011)راغب،  «است، چه حواس بهره برند و چه جان و نفس آدمی

طیب به معنای گوارایی و لذتِ حاصل از تناسب و تلَؤم است. چیزی طیب است که با فطرت 
طاب »های مادی، معنوی، فردی و اجتماعی کسی سازگار باشد. پس الهی انسان و ویژگی

یعنی برای شما مناسب و با شأن انسانی، اسلَمی، اجتماعی و البته سلَیق شخصی  ؛«لکم
نیز  پسندید. همچنانکه تفاسیراسب و سازگار باشد؛ نه اینکه هر چیز یا هر کس که میشما متن

-)صادقی اندهای طیب بودن زن را در آیه، مطلق و کلی، مادی و معنوی در نظر گرفتهحوزه

 بیان i«اعجاب»در قرآن معمولًَّ پسند اشخاص با موادی مانند  .(119: 1، ج1041تهرانی، 
 شده است.

؛ بلکه فرموده ﴾من طاب لکم من النساء﴿ :جای من؛ خداوند در این آیه نفرمودرد ما بهکارب .ب
العقول و برای ذوی ،برخی در توجیه، اصلِ قاعده انحصار من. ﴾ما طاب لکم من النساء﴿ :است

( و در مقابل گروهی از 081: 9، ج1014)فخررازی،  العقول را انکار کردهذوی برای غیر ،ما
قد یاتی ما مکان من و قد یاتی من مکان : »انددادهی أر دو نیاجای جابه کاربرد جوازادبا به 

-برای غیرذوی ،العقول و مابرای ذوی ،دال بر غلبه کاربرد من مشهور نظردر این میان « .ما

برد جابجای این دو وجود دارد؟ رالعقول است. حال پرسش اینجاست که چه زمان جواز کا
نظر  اما اگر ؛داند که نظر به ذات باشدجایی می عده ادبی ما و من را مربوط بهتفسیر المنار قا

از هویت شخص جملة  سؤالمثال هنگام عنوان  به اوصاف باشد این قاعده جریان ندارد. به
رود. در این آیه به کار می« هذا الرجل ما»و هنگام پرسش از اوصاف او « من هذا الرجل؟»

های زنان همچون باکره و غیرباکره بودن، لَّلت بر توجه مردان به ویژگی، د«ما»نیز کاربرد 
در نتیجه بنای خداوند این نیست که  ؛(374: 0، ج1010)رشیدرضا،  زیبایی و مالِ آنان دارد
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هایشان با زنانی که به دلیل ویژگی» :فرمایدبلکه می ؛«پسندیدبا زنانی که می» :بفرماید
 نکاح کنید.« ها میل داریدمطلوب شما بوده و بدان

پسندید( شخصِ زن )زنانی که می تفاوت این دو نگاه در این است که در نگاه نخست
پسندید؛ اما در نگاه دوم خصوصیتی خاص متعین یعنی با هرکسی که می ؛شودمتعین می

خواهید در زنان جستجو کنید و این نگاه به این معنا را که می ایشود؛ یعنی هر ویژگیمی
باره رشود قسط و قانون را دطلبانه شما سبب میداشته اما نیت منفعت نکاح قصداست که اگر 

توانید زنان دیگری را که با احوال شما متناسب هستند، حس دختران یتیم رعایت نکنید، می
ه و همچنین دیگر نسبت به آنان خوف عدول از قسط هم لذت مادی و معنوی به ایشان داشت

د، چنین ترجمه شو ﴾ما طاب لکم﴿اگر عبارت  برگزینید.به همسری )یعنی غیرایتام(،  ندارید
د آن خواهد بود که نمونه ترجمه صورت مشهور  اما اگر به ای برای آن یافت نشد؛سیاق مؤی 

 کند.نمی دییتأشود، سیاق آن را ترجمه « پسندیدزنانی که می»در میان مترجمان 
گونه سوم با عمومیت بخشی به مفاهیم آیه، پا را فراتر از سیاق گذاشته و بحث را به یتیم و 

 غیریتیم تعمیم داده است.
جهت با سیاق ناسازگار است که سیاق در حال ارائه راهکارهایی به گونه پنج نیز از این 

تا حقوق آنان را محترم شمرده و به ایشان تعدی نکنند؛ مردم در چگونگی مواجهه با ایتام است 
 اما قید بالغه تکلیفِ استیفای حق را بر عهده خودِ یتیم افکنده است.

تایید کننده و یا کمترین ارتباطی را با سیاق نداشته متناسب با عدالت( نیز ) گونه ششم
 است.

 قبول است.قابلبنابراین از حیث سازواری با سیاق تنها ترجمه گونه هفتم 
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 ها بر مبنای ساختار فصلارزیابی ترجمه-3-1-1

ر د شدهارائه برای آیه در میانه سیاقش با مفاهیم  شدهارائه تناسب محتوایی میان ترجمه 
تر بیان شد سیاق که پیش طور همان. قراردادی مجاور را در این بخش باید معیار هااقیس

پرداخت. در این سیاق نیز موضوع مال و نظام ارحام مینخست به کلَن موضوعاتی چون تقوا 
تقوا در  مصداقی از توان گفت در این سیاق،یتیم با جزییات مذکور مطرح شد. نتیجه آنکه می
 های ویژه در نظام ارحام یعنی یتیمان مطرحسطح خانوادگی و اجتماعی مرتبط با یکی از گروه

نان زو  اص و ضعیف در دایره ارحام یعنی ایتامشده است. در حقیقت نسبت به مال اقشار خ
 پذیرترین اقشار در فضایآسیبهایی که گروه شده است.محور ارائه -هایی تقوادستورالعمل

توان گفت های خانوادگی و دایره ارحام هستند. همچنین از سوی دیگر میجامعه و در کانون
کام عمومی ارث مربوط به همه اقشار جامعه یافته به گروه ایتام در این سیاق بر احمال انتقال

شده در  ( و نکاح دخترکان یتیم در این سیاق بر احکام ازدواج مطرح10-7)آیات 3در سیاق
ای از ای برای طرح آنان شده که این خود نشانهتقدم یافته و مقدمه (14-14آیات) 0سیاق

ه ءاستفاده افراد سودجو بوداهتمام شارع به این اقشار و حساس بودن وضعیت ایشان جهت سو
 و مصداقی از ذکر خاص پیش از عام جهت تنبه و انذار است. چنانکه علَمه طباطبایی آیات

: 0، ج1394)طباطبایی،  داندچینی برای مسائل ارث و محارم میمنزله زمینه سیاق دوم را به
198). 

اموال یتیم و چگونگی های مجاور نیز صحبت از شود در سیاقطور که مشاهده می همان
 ای هفتم لحاظ شده است.ای که تنها در گونه ترجمهمواجه با آن بوده است؛ مسئله

 ها برمبنای ساختار سورهارزیابی ترجمه-0-1-1

ای سوی گذار از جامعه ساختار سوره نساء و شبکه موضوعات آن حاکی از غرضمندی سوره به
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 این بخش،با عادات جاهلی به سمت جامعة ایمانی با محوریت عنصر رحمت بود. در 
ها از حیث اشتمال بر برخی عناصر اصلیِ ساختار و غرض سوره مورد بررسی قرار ترجمه

 گیرند.می

سوره درصدد اصلَح جامعه جاهلی  ؛سوره نساء هبیت در اصلَح جامع جایگاه زن و. الف
را با محوریت اصلَح نظام خانواده و  گذار اجتماعیای ایمانی است که این و نیل به جامعه

 به عنوان منشأ رحمت و رأفت، نقش «زن»باید اذعان داشت که دهد. انجام می« تبی»مقوله 
کند که در آن انسان مظهر خداوند در امامتِ رحمت ایفا میای ایجاد جامعه رداثرگذاری را 

های ترجمه چهارم و هفتم در گونه .(114، 1383: )جوادی آملیو رهبری رأفت است 
 نشدن ایشان در جامعه و مسئله دخترکان یتیم مورد اهتمام قرارگرفته است.ا شخصیت زنان، ره

هایی در راستای بسط دایره ارحام از عملدستورال ؛جایگاه ایتام در نظامِ ارحامِ سوره .ب
شده است؛ از جمله اعطای های مختلف سوره ارائه نظام خانواده به امت اسلَمی در سیاق

(، 38-37-31)آیات  (، انفاق و احسان8)آیه بخشی از ارث حقوقی خویش به مساکین
(؛ یعنی در 111ا ت 71)آیات جهاد و اعطای جان برای زنان و کودکانی غیر از خانواده خویش

های تر داشته که در ترجمه گونهپذیری چون ایتام جایگاه ویژهامتِ ایمانی سوره، اقشار آسیب
 رؤیت است.قابل 7و  0

توجه ویژه به مقوله بیت سبب شده  ؛تشریح ابعاد خانواده در سوره از جمله نیت نکاح .ج
( با 14-14)آیات 0مله در سیاقاست تا در سوره به ابعاد گوناگون آن پرداخته شود. از ج

هایی اساسی از انحراف در بیت که اساس جامعه و بستر نزول رحمت است، برشمردن نمونه
( و همچنین راه بازگشت به مسیر تقوا و جلب 11-14)آیات شناسی آن اقدام نمودهبه آسیب

  شمرده شده(. در همین سیاق افراد مجاز به نکاح بر18-17آیات) شودرحمت الهی اعلَن می
(. آیه مورد بحث 14-10آیه ) iiآید( و حتی از معیار ازدواج سخن به میان می13-11آیات)
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اما از نیت درونی نکاح و احتمال سیاق اقتصادمحور قرارگرفته است، نیز اگر چه در
دارد و این امری است که در ترجمه گونه هفتم به آن توجه شده طلبانه بودن پرده برمیمنفعت
 است.

در اصلَح ساختار  7حو نکا1توجه ویژه به دو امر مال ؛نقش مال و نکاح در جامعه سازی .د
 1خورد که در مواردی از جمله سیاقوضوح در سوره به چشم می اجتماعی امری است که به

مثال از عنوان  به 8.اندتنیده شده( کاملًَ درهم130-117)آیات  18( و سیاق1-1آیات)
مندی هر فرد از آن به قرابت او در بوده که میزان بهره «ارث»مصادیق بارز مال در این سوره 

ای همهریه نیز از مال باشد.دایره ارحام مربوط است. نظام ارحام نیز خود برخاسته از نکاح می
در  0بنگرید به: آیه) های گوناگون از آن سخن رفته استمرتبط با نکاح بوده که در سیاق

ای با رویکرد اصلَح در توضیح اینکه چرا در سوره .(0در سیاق 11- 19و نیز آیات 1سیاق
این دو موضوع  توان گفتاجتماعی تمرکز ویژه بر دو مقوله مال و نکاح وجود دارد، می

ندان زضع فرو کننده روشنمسئله نکاح  .گیری و بقای جامعه دارندشکلدر ترین اثر را عظیم
ضمن ارتباط با مقوله تقسیم ارث است و  گیری جامعهاجزا و عوامل شکلعنوان  بهشده  متولد

ثروت در دنیا، موضوعی است که بقای زندگی اجتماعی بدان وابسته است؛ به همین دلیل 
کآیات سوره با  ارتباطات مشروع و حدود آن، همچنین اکل حرام  باب دربر این دو مقوله  دیتأ

ل جامعه بر این دو اصل استوار است  و تجارت مشروع سخن رانده است؛ نتیجه آنکه تشکُّ
این سنت جاری در ساختمان سوره، تنها در گونه هفتم از  .(141 :0، ج1394)طباطبایی، 

صادی از نکاح و جواز آن رابطه چون در آن میان نیت اقت ؛شودشده رؤیت میهای ارائه ترجمه
 برقرارشده است.

کل در جامعه ایمانیِ سوره نساء .ه  (، مهریه1-1:آیات1)سیاق مال یتیم ؛اصلَح ساختار أ
( همگی در زمره 90-91: آیات 10)سیاق  (، دیه قصاص و حتی غنائم14-14: آیات0)سیاق
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های جاهلی ت تا عادتصدد اس شوند که سوره در مورد هر یک درکل مؤمنین محسوب میأ
های اسلَمی ارائه کند. این قاعدة جاری مهم در سوره تنها در پیشین را از بین برده و قاعده

کل مال دخترکان یتیم ولو در پوشش نکاح نهی أمشاهده بوده که از  ترجمه گونه هفتم قابل
 است. کرده

 گیرینتیجه-7

 ذیل است: به صورتارائه  نتایج این پژوهش قابل
تناسب میان آیات سوره نساء و شبکه موضوعات آن حاکی از وجود غرضی واحد توجه به -

ایمانی با محوریت عنصر  در سوره بوده که بدین منوال است: گذار از جامعه جاهلی به جامعه
 )نظام ارحام(، با مرجعیت رسول و به روش تقوا. رحمت

اند از: عرضة عبارتِ ری عبارتی رویکرد ساختاامبن ها برمراحل ارزیابی ترجمه -
ساختار شرط به ساختار آیه، ساختار سیاق، ساختار فصل و ساختار سوره که در همگی غرض 

 رود.ها به شمار میعنوان محور تحلیل به
گام در رویکرد ساختاری عرضه عبارت به ساختمان آیه بوده که در آن از معناداری  اولین -

 محوری، هدفمندی تألیف کلمات در تشکیل عبارت و غرضپیوند حروف در ایجادِ کلمات
محور آیه یساختار نقدگیری آیه سخن به میان آمده و این نگرش مبنای تألیف عبارات در شکل

است. لزوم روشن بودن ارتباط در اجزای ساختار شرطِ ترجمه صورت گرفته در آیه، تنها 
 داند.ل میقبو ترجمه گونه هفتم را از حیث این معیار قابل

عرضه عبارت بر سیاقِ آیه مورد نظر، دومین گام در تحلیل ترجمه بوده که در آن،  -
پیوستگی لفظی و محتوایی با آیه مورد بحث معیار در تشکیل سیاق خواهد بود. سیاق عبارتِ 

ای اقتصادی داشته و احکام مربوط به اموال ایتام بوده، صبغه 1الی 1مذکور، متشکل از آیات
کند تا جامعه را از غصب گذاری میدر حالت صغارت، سفاهت و همچنین بلوغ قانونرا 
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 اموال ایشان بر حذر دارد. تنها گونه هفتم با این توصیف از سیاق سازگار است.
های مجاور و تحلیل عبارت درون این توجه به ارتباط میان سیاق مورد بحث با سیاق -

جمه در رویکرد ساختاری یعنی عرضه عبارت بر فصل مجموعه، سومین مرحله از ارزیابی تر
ن های پسین با برشماری قوانیخواهد بود. سیاق پیشین با کلَن موضوع تقوا و ارحام و سیاق

مال  تقوا نسبت به»کلی در حوزه مال و نکاح به تعیین موضوع اصلی سیاق مذکور با عنوان 
ه ها بمنجر شده که رأی را در تحلیل ترجمه« )ایتام و زنان( پذیر در دایره ارحاماقشار آسیب

 گونه هفتم داده است.

جایگاه زن و بیت در اصلَح جامعه، جایگاه ایتام در نظامِ ارحام، نقش مال و نکاح در  -
کل در جامعه ایمانیِ مطرحجامعه شده در ساختار سوره، کلَن  سازی و نهایتاً اصلَح ساختار أ

بیشترین انطباق را با گونه هفتم و سپس در مواردی با گونه  موضوعاتی هستند که در وهله اول
 چهارم دارند.

 محور با مراحل چهارگانه پیش -مندِ سیاقغرض عنوان یک ساختارِ  نگرش به سوره به -
درت تمیز و ق باشدهای ساختار شرطِ آیه سوم تواند معیار مناسبی جهت تنقیح ترجمهگفته می

جمه در تر« دیگر»شده به گونه هفتم دهد که در آن استفاده از قید مدل ترجمه ارائه  7را از میان 
شده است تا گویای این مطلب باشد که در  عنوان ترجمه صحیح انتخاب به «النساءمن»

 طلبانه، با زنانهای منفعتصورت بروز خوف از عدم قسط نسبت به ایتام و احتمال نکاح
این خوانش حاکی از آن است که مترجمانی  ه یتیمان نزدیک نشوید.کرده و ب دیگر ازدواج

مکارم، برزی، حجتی، صفوی، صلواتی، طاهری، فولَّدوند،  ،انصاریان ،وندآدینهچون 
به ارائه  اندتوانستهآبادی( )صالحی نجف مرکز فرهنگ و معارف قرآنو همچنین  گرمارودی

ترجمه  44از میان حدود  هاترجمهلوبی این ترجمه صحیحی از آیه اقدام نمایند. بررسی اس
ی مختلف ترجمه، سبک تفسیری توانسته است به ارائه هاروشنشان از آن دارد که از میان 

 در بهاما چالش با ساختار سوره بیانجامد. از سوی دیگر واکاوی ترمتناسبو  ترقیدقمعادلی 
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 است.ی و منظوم نبوده اللفظتحتهای ترجمه توجه مورد هیآ
 

نوشتها:پی  

[ پروردگارتان بپرهیزید، آنکه شما را از یك تن آفرید و هایِ . ای مردم! از ]مخالفت با فرمان1
[ او پدید آورد و از آن دو تن، مردان و زنان بسیاری را پراکنده و منتشر جفتش را ]نیز[ از ]جنس

پروا کنید و از ]قطع رابطه با[ کنید. ساخت. و از خدایی که به نام او از یکدیگر درخواست می
 .خویشاوندان بپرهیزید. یقیناً خدا همواره بر شما حافظ و نگهبان است

ةً وَ رَحْمَ ﴿. 1 ذلِكَ لَیَاتٍ  ةً إِنا فيوَ مِنْ آیاتِهِ أَنْ خَلَقَ لَکُمْ مِنْ أَنْفُسِکُمْ أَزْواجاً لِتَسْکُنُوا إِلَیْها وَ جَعَلَ بَیْنَکُمْ مَوَدا
رُونلِقَ   .﴾وْمٍ یَتَفَکا
 به ابعاد مختلف جهاد پرداخته شده است. 17الی11. از سیاق 3
غِیرِ.ا. 0 ةُ بِالْوَلَدِ الصا مُّ الْبَرا

ُ
قِیقُ وَ الْأ خُ الشا

َ
فِیقُ وَ الْأ فِیقُ وَ الْوَالِدُ الشا نِیسُ الرا

َ
مَامُ الْأ  لِْْ

 .14؛ توبه/111بقره/. نک. 4
هُ ﴿. عبارات 1 ن بَعْضٍ وَ اللا  .﴾أَعْلَمُ بِإِیمَانِکُم  بَعْضُکُم مِّ

)آیات  1(، سیاق18-26) آیات  4(، سییاق10-7) آیات 3(، سییاق1-1)آیات 1. سییاق7
)آیه  14( و سیییاق130-117(، سیییاق هجدهم )آیات 01-31)آیات  7(، سیییاق19-31

171.) 
(، 14-14)آیات 0(، سیاق10-7)آیات  3(، سیاق1-1)آیات 1. پرداخته شده در سیاق8

 (.171)آیه 14( و سیاق130-117)آیات  18(، سیاق01-31)آیات  7سیاق

 منابع فارسی

 قرآن کریم
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 ش(.1911کاشانی. )، تهران: فیضترجمه قرآن ،ارفع، کاظم .1
قرآن و سیره. رتدبرد ، مشهد:تدبردرقرآن جزءسیزاده، محمدحسین، الهی .2

(1914.) 
 ش(.1914الزهراء. )قم: فاطمه ،ترجمه قرآن ،ای، مهدیقمشهالهی .9
 (.1911. )نور هدایت بیان: مشهد ،مشکات محمدعلی، انصاری، .0
 ش(.1919، قم: اسوه. )نترجمه قرآانصاریان، حسین،  .2
 (.1970. )، تهران: سروشترجمه قرآنآیتی، عبدالمحمد،  .1
 (.ش1912، تهران: بنیادقرآن. )ننحوی آ ترجمه قرآن و نکات برزی، اصغر، .7
 ق(.1010المعارف اسلَمی. )تهران: بنیاد دائرة ،ترجمه قرآن ،پورجوادی، کاظم .1
 (.1919جمال و جلَل، قم: اسراء. )آملی، عبدالله، زن در آیینهجوادی .1

 ش(.1910ا، قم: بخشایش. )خدگلی از بوستانحجتی، مهدی،  .14
 (.1911. )نور آیه: تهران کریم، قرآن هایسوره ساختار محمد، گر، خامه .11
 ه، قم: پژوهشگانهای قرآشف استدلَّلی غرض سورهد کاصول و قواع ،------ .12

 (.1911. )اسلَمی وفرهنگ علوم
. المللنشر بینو  ، تهران: شرکت چاپنهای قرآساختارهندسی سوره، ------ .19

 ش(.1911)
 .19-12های قرآنی، شمارهپژوهش ،شبکه معنایی موضوعات قرآن، ------ .10

 ش(.1911)
 ق(.1914) کتابفروشی اسلَمیه. تهران: ،خسرویرتفسی علیرضا، خسروانی، .12
همایش ، «فرایند تفسیر اجتماعی، رویکردی هرمنوتیکی»درزی، قاسم،  .11

 .1041، اسلَمتفسیراجتماعی در جهان
 ش(.، قم: دارالذکر. )جمه قرآنتر محمدعلی،اصفهانی،رضایی .17
 ق(. 1914. )، تهران: سازمان چاپ دانشگاهنترجمه قرآ سراج، رضا، .11
 کتابفروشی نور. بیتا ، سراوان:ترجمه قرآن ،عبدالرحیمالله، احمدبنولیشاه .11
، تهران: قرآن مجید با ترجمه فارسی و خواص سور و آیات ،شعرانی، ابوالحسن .24

 ش(.1970. )اسلَمیهکتابفروشی
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 ش(.1911ه. )، قم: شکراننترجمان فرقا تهرانی، محمد،صادقی .21
. ، قم: دفترنشرمعارفترجمه قرآن بر اساس المیزانصفوی، محمدرضا،  .22

 ش(.1911)
 ش(.1917. )تهران: مبارك ،ترجمه قرآن صلواتی، محمود، .29
 ش.(1914، تهران: قلم. )ترجمه قرآن اکبر،قزوینی، علیطاهری .20
-دفترمطالعات تاریخ و معارف تهران: ،ترجمه قرآن ،فولَّدوند، محمدمهدی .22

 ق(.1011) اسلَمی.
 ش(.1912کتاب( )بوستان ، قم:نترجمه قرآ قرآن،مرکزفرهنگ و معارف .21
 ش(.1971کتاب( )قم: بوستان ،ترجمه تفسیرکاشف مغنیه، محمدجواد، .27
 اسلَمی.تاریخ و معارفدفترمطالعات ، قم:قرآنترجمه  شیرازی، ناصر،مکارم .21

 ش(.1979)
 (ش1910) قدیانی. ، تهران:ترجمه قرآن گرمارودی، علی،موسوی .21
 ق(.1012مهدی. )قم: بنیادفرهنگی امام، ترجمه قرآن یاسری، محمود، .94

 منابع عربی

. العلمیة: دارالکتببیروت، الأعظمالمحیطوالمحکم ،اسماعیلبنابن سیده، علی .1
 ق(.1021)

: قم ،1ج ،مختلفه و القرآن متشابه محمد، رشیدالدین مازندر آنی، شهرآشوب ابن .2
 (.ق1014)بیدار

 .العربي التاریخ مؤسسة: بیروت ،التنویر و التحریر محمدطاهر، عاشور، ابن .9
 (.ق1024)

. ایرانپزشکيعلوم، تهران: دانشگاهءالماکتابمحمد، بنازدی، عبدالله .0
 ش(.1917)

 ش(.1977، تهران: اسوه. )االعلياللهکلمة وند لرستانی، محمدرضا،آدینه .2
 ق(.1020، قاهره: دارالسلَم. )الَّساس فی التفسیرحوی، سعید،  .1
. : دارالقلم، بیروتنالقرآألفاظمفرداتمحمد، بنراغب اصفهانی، حسین .7
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 ق(.1012)
 (.ق1010: دارالمعرفة. )بیروت ،تفسیرالمناررشیدرضا، محمد،  .1
 (.ق1041. )دارالَّضواء: بیروت ،التاویل حقایق حسین، محمدبن رضی، شریف .1

-: فرهنگ، قمتفسیرالقرآن بالقرآن و السنهالفرقان فیتهرانی، محمد، صادقی .14

 ق(.1041. )اسلَمی
 ق(.1011بیروت: دارالمعرفة. ) ،العزیزتفسیرالقرآن، همامبنصنعانی، عبدالرزاق .11
-بیروت: مؤسسة الأعلمي ،فی نفسیرالقرآنن المیزا طباطبایي، محمدحسین، .12

 ق (.1914. )للمطبوعات
، بیروت: نالحدیث و القرآتفسیرالبیان فی الموافقة بین ،طباطبایی، محمدحسین .19

 (.ق1027. )للمطبوعاتدارالتعارف
: دارإحیاء بیروت ،(الغیبالتفسیرالکبیر)مفاتیحعمر، فخررازی، محمدبن .10

 (.ق1024. )العربيالتراث
له العمومی حضرت آیتقم: کتابخانه ،القرآنفقه ،اللهسعیدبن هبه راوندی،قطب .12

 (.1042نجفی. )مرعشی
 الْسلَمیة الکتب : دارتهران ،(الْسلَمیة -ط) الکافي ،یعقوب بن محمد کلینی، .11

 (.ق1047الْسلَمیة. ) الکتب دار
-: دارإحیاء التراث، بیروتالأنواربحار، مجلسی، محمدباقر بن محمدتقی .17

 (.ق .)العربي
جامعة : امارات الکریم، القرآن لسور التفسیرالموضوعی مصطفی، مسلم، .11

 (.1019. )الشارقة
ة. العلمیبیروت: دارالکتب ،الکریمالقرآنفی کلماتالتحقیقمصطفوی، حسن،  .11

 ق(.1094)
التمهید، ، قم: مؤسسهالقرآنشبهات و ردود حول معرفت، محمدهادی، .24

 .ق(1019)
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